 Evangelio de Juan
     Capítulo 1

1 Al principio existía el Verbo, 
      y el VErbo estaba en Dios, 
      y el Verbo era Dios. 

2 Este al principio estaba junto a Dios. 

3 Todas las cosas fueron hechas por medio del Verbo y sin él no se hizo nada de todo lo que existe. 

4 En el estaba la vida,  y la vida era la luz de los hombres. 

5 La luz brilla en las tinieblas y las tinieblas no la acogieron. 

6 Apareció un hombre enviado por Dios, que se llamaba Juan. 

7 Vino como testigo, para dar testimonio de la luz, para que todos creyeran por medio de él. 

8 El no era luz, sino el testigo de la luz. 

9 El v Verbo era la luz verdadera que, al venir a este mundo, ilumina a todo hombre. 

10 El estaba en el mundo, y el mundo fue hecho por medio de el,  y el mundo no le conoció. 

11 Vino a los suyos,  y los suyos no le recibieron. 

12 Pero a todos los que le recibieron, 
a los que creen en su Nombre, les dio el poder de llegar a ser hijos de Dios. 
- - - - - - - - - - - -- 
  El término griego es Logos , (Idea, Verbo, Palabra)  divulgado en el siglo I por efecto de la filosofía griega, (nous, logos) y que puede identificarse con "palabra", "idea", "concepto". Alude a la misteriosa identidad de Dios en cuanto Segunda Persona.

  Dios es trinitario, es un Dios en tres Personas, el Padre que conoce y ama, el Hijo, que es el conocimiento divino hecho Persona. Y el Espíritu Santo que es el amor entre Padre e Hijo, hecho también Persona. 
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  Conceptos básicos

       logos: palabra, idea
      arje: principio
      zoen: vida
      fainei: iluminar
      martirese: testificar
      fos: luz
      alezinon: verdadera
      kosmos: mundo, cosmos
      exousian: poder, autoridad


13 Ellos no nacieron de la sangre,  ni por obra de la carne,  ni de la voluntad del hombre, sino que fueron engendrados por Dios. 

14 Y el Verbo se hizo carne y habitó entre nosotros. Y nosotros hemos visto su gloria, la gloria que recibe del Padre como Hijo único, lleno de gracia y de verdad. 

15 Juan da testimonio de él, al declarar: «Este es aquel del que yo dije: El que viene después de mí me ha precedido, porque existía antes que yo». 

16 De su plenitud, todos nosotros hemos participado y hemos recibido gracia sobre gracia: 

17 porque la Ley fue dada por medio de Moisés, pero la gracia y la verdad nos han llegado por Jesucristo. 

18 Nadie ha visto jamás a Dios;  el que lo ha revelado es el Hijo único, que está en el seno del Padre que él dio a conocer. 

19 Este es el testimonio que dio Juan, cuando los judíos enviaron sacerdotes y levitas desde Jerusalén, para preguntarle: «¿Quién eres tú?». 

20 El confesó y no lo ocultó, sino que dijo claramente: «Yo no soy el Cristo (Mesías)». 
- - - - - - - - - - - - - - - - -
   El texto de Juan comienza, y seguirá casi todo él, con términos y conceptos muy diferentes de los usados por los otros evangelistas. Entre Marcos y Juan hay medio siglo.

  No se les debe entender en clave filosófica y racional, pues ellos aluden a realidades divinas, superiores y misteriosas. Pero sí conviene hacer esfuerzos de abstracción, no en cuanto se resuelven jeroglíficos, sino en cuanto se trata de expresar  misterios divinos.

   El texto se escribe hacia el final del siglo I, es decir setenta años después de la muerte de Jesús. Acaso en la zona griega de Efeso.
  Y se escribe ya en ambiente conceptualista, cuando se asoma el gnosticismo y el neoplatonismo como sistemas de pensamiento. No hay que asustarse por el significado de los términos. Pero nunca lo divino se podrá expresar del todo con términos humanos.
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  Conceptos básicos

       pisteuousin : creyentes, crédulos
       aimaton: sangre
       zelematos: voluntad, querer
       sarks : carne
       doxa: gloria
       pleromatos: plenitud
       alezeia: verdad
       mongenes: unigénito
       popote: nunca, jamás
       iereis: sacerdotes


21 «¿Quién eres, entonces?», le preguntaron: «¿Eres Elías?». Juan dijo: «No». «¿Eres el Profeta?». «Tampoco», respondió. 

22 Ellos insistieron: «¿Quién eres, para que podamos dar una respuesta a los que nos han enviado? ¿Qué dices de ti mismo?» 

23 Y él les dijo: «Yo soy una voz que grita en el desierto: Allanad el camino del Señor, como dijo el profeta Isaías». 

24 Algunos de los enviados eran fariseos, 

25 y volvieron a preguntarle: «¿Por qué bautizas, entonces, si tú no eres el Mesías, ni Elías, ni el Profeta?». 

26 Juan respondió: «Yo bautizo con agua, pero en medio de vosotros hay alguien al que no conocéis: 

27 él viene después de mí, y yo no soy digno de desatar la correa de su sandalia». 

28 Todo esto sucedió en  la Betania, al otro lado del Jordán, donde Juan bautizaba. 

29 Al día siguiente, Juan vio acercarse a Jesús y dijo: «Este es el Cordero de Dios, el que quita el pecado del mundo. 

30 A él me refería, cuando dije: Después de mí viene un hombre que me precede, porque existía antes que yo. 
- - - - - - - - - - - -
   El diálogo de Juan es muy sugestivo. Juan se define por lo que no es: ni Elías, ni el profeta, ni nadie que ellos sospechan. Es simplemente una voz anunciada por los profetas, por Isaías (Is. 40.3), para clamar en el desierto que ha llegado la hora de la salvación.
  Y sin precisar nombres ni datos anuncia que detrás viene el verdadero enviado, el Mesías Salvador. El Cordero de Dios, el que va a ser la victima del sacrificio, que eso significa cordero, más allá de toda la ternura poética.

Vers 28 Betania era pequeña aldea cerca del Monte de los Olivos. Posiblemente había otra localdiad en la zona Este del Jordán cerca de Jericó, que el citada aqui.
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  Conceptos básicos

     apokrisin: respuesta
     profetes: profeta
     fone: voz
     boontos : clamante, resonante
     udati: agua
     ouk oidate: noconocéis
     euzunate: enderezar
     imanta: correo
     hipodenatos:  sandalia
     axios: digno
     amnos: cordero
     amartian: pecados



31 Yo no lo conocía, pero he venido a bautizar con agua para que él fuera manifestado a Israel». 

32 Y Juan dio este testimonio: «He visto al Espíritu descender del cielo en forma de paloma y permanecer sobre él. 

33 Yo no lo conocía, pero el que me envió a bautizar con agua me dijo: "Aquel sobre el que veas descender el Espíritu y permanecer sobre él, ese es el que bautiza en el Espíritu Santo". 

34 Yo lo he visto y doy testimonio de que él es el Hijo de Dios». 

35 Al día siguiente, estaba Juan otra vez allí con dos de sus discípulos 

36 y, mirando a Jesús que pasaba, dijo: «Este es el Cordero de Dios».
 
37 Los dos discípulos, al oírlo hablar así, siguieron a Jesús. 

38  El se dio vuelta  y, viendo que  lo  seguían, les preguntó: «¿Qué queréis?». Ellos le respondieron: «Rabbí –que traducido significa Maestro– ¿dónde vives?». 
- - - - - - - - - - 

 Juan tuvo la intuicion  (o la revelación) de que el enviado que él anunciaba era el que iba a recibir el signo del Espiritu Santo. Cuando Jesús entró en el agua Juan vio la paloma que descendía sobre él.

  Y, aunque Lucas no lo recoge: oyó la voz del Padre que dijo "Este es mi hijo amado, a èl debíes escuchar".

  Los primeros apóstoles de Jesús: Andres, Natanael, Pedro, Juan, se curtieron en el Jordán al principio. Luego Jesús se los arrebató, porque asi fue el plan de Dios; y por que Juan les animó. Ese es el Cordero de Dios, es el que quita los pecados del mundo"

 Juan no tardaría de caer en manos de Herodes y ser puesto en la cárcel para que dejara de anunicar que su mujer no era tal, sino una adúñltera inaceptable ante el pueblo.
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Conceptos básicos

       baptidson: bautizando
       eoraka: he visto
       mazeton: discípulos
       rabbi: maestro
       erjesze: venid
       opsesze. eréis
       elzan: fueron 
       eidan: y vieron





39 «Venid y lo veréis», les dijo. Fueron, vieron dónde vivía y se quedaron con él ese día. Era alrededor de la hora decima de la tarde. (al anochecer) 

40 Uno de los dos que oyeron las palabras de Juan y siguieron a Jesús era Andrés, el hermano de Simón Pedro. 

41 Al primero que encontró fue a su propio hermano Simón, y le dijo «Hemos encontrado al Mesías», que traducido significa Cristo. 

42 Entonces lo llevó a donde estaba Jesús. Jesús lo miró y le dijo: «Tú eres Simón, el hijo de Juan: tú te llamarás Cefas», que traducido significa Pedro. 

43 Al día siguiente, Jesús resolvió partir hacia Galilea. Encontró a Felipe y le dijo: «Sígueme». 

44 Felipe era de Betsaida, la ciudad de Andrés y de Pedro. 

45 Felipe encontró a Natanael y le dijo: «Hemos hallado a aquel de quien se habla en la Ley de Moisés y en los Profetas. Es Jesús, el hijo de José de Nazaret».
 
46 Natanael le preguntó: «¿Acaso puede salir algo bueno de Nazaret?». «Ven y verás», le dijo Felipe. 
- - - - - - - - - - - -

   La figurade Pedro, desde ese primer momento, pasó a ser destacada. Según Juan ahora le puso el nombre de Cefas, piedra (en griego Petros), aunque Mateo pone el nombre en el paso por Tabga, en la orilla del lago (Mt 16.13-20)
  
    Felipe, del mismo lugar que Pedro y Andrés, Betsaida) llevó hacia Jesús a Natanael, que es probablemente el nombre de Bartolome (bar, hijo de Tolome o Tolomeo)
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 Conceptos básicos
 
       mesias: cristo, consagrado
       epaurion: dia siguiente
       akolouze moi:sígueme
       poleos: ciudad
       egrafen: escribió
       erjou: ven
        ide: ve. mira








47 Al ver llegar a Natanael, Jesús dijo: «Este es un verdadero israelita, un hombre sin doblez». 

48 «¿De dónde me conoces?», le preguntó Natanael. Jesús le respondió: «Yo te vi antes que Felipe te llamara, cuando estabas debajo de la higuera». 

49 Natanael le respondió: «Maestro, tú eres el hijo de Dios, tú eres el Rey de Israel». 

50 Jesús continuó: «Porque te dije: "Te vi debajo de la higuera", crees. Verás cosas más grandes todavía». 

51 Y agregó: «Os aseguro que veréis el cielo abierto, y a los ángeles de Dios subir y bajar sobre el Hijo del hombre». 
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Exégesis
    Comienzo del Mensaje

1. Referencia al Verbo y al Bautista

 Comienza el texto evangéico con una pequeña confesion de fe trinitaria
 
 "En el principo existia aquel que era el Verbo (Logos, dice en el origen griego y se puede traducir por Palabra, Idea, mente). Todo fue hecho por él. El es vida, y la vida es luz..."
  En seguida pasa a citar a Juan el bautista, como enviado de Dios. El no era la luz, sino enviado de la luz,  el testigo.
  Y termina la referencia al Verbo como crador del mundo y alude a cómo vino a los suyos y ellos no le conocieron...
  Y él es la palabra que se hizo carne y habitó enre nostros
   Las biblias suelen transcribir en forma de verso, de himno, de presentación solemne, ese primer texto de Juan, aunque el original es sólo narrativo.

2 Los discípulos y la acción del Bautista

  Se presentan luego las acciones del Bautista, y el testimonio que dio, viendo a Jesús venir hacia él. Juan Bautista se quedó admirado,  diciendo ante su venida: "Este es el cordero de Dios, el que quita los pecados del mundo". 
  Aclaró el testimonio del Bautista sobre la identidad y la misión de Jesús, que había ido a bautizarse con él y había decidido comenzar su misión con ese gesto.

 "He visto al Espiritu descender del cielo en forma de paloma y posarse sobre él...
  Yo le he visto y doy testionio de que este  es el Hijo de Dios."

3. Los priemros apóstoles

    Los primeros discípulos de Jesús fueron antes  del Bautista, pues le oyeron decir: "Este es el cordero de Dios."
   Dos discípulos le siguienron. Jesús se volvió y les preguntó. ¿Que buscáis?. 
   Ellos le dijeron: Maestro ¿Dónde habitas?  Y Jesús les llevó consigo. 
  Uno de los dos era Andrés, hermano de Simón.

   Andrés dijo a su hermano: Hemos encontrado al Mesias (que significa Cristo). Se lo presentó a Jesús, el cual le dijo: Tu eres Simón, hijo de Juan,  pero tú te llamarás Cefas (que significa piedra)
  Ya eras tres (Cefas, Andrés y Juan) los que estaban dispuestos a dejar al Bautista y seguir a Jesús.

4. Los primeros viajes
  
   Al dia siguiente Jesús decidió ir para Galilea y le siguieron los tres. Pero encontró a Felipe y le dijo: Tú sígueme. Y con él fueron cuatro. Felipe era de Betsaida, igual que Pedro y Andrés.
   Felipe vio a Natanale , y le dijo: "Hemos encontrado a aquel del que escribió Moisés, a Jesús de Nazareth. 
   El exclamó: ¿De Nazareth puede salir cosa buena?
   El respondio: "Ven y lo veras"
  Se le presentó a Jesús, quien dijo a los presentes: Aquí hay un israelita, en quien no hay ni doblez ni engaño.
   Natanael dijo ¿De qué me conoces?. Y Jesús le aclaró: Te vi cuando estabas debajo de la higuera (donde había dicho  eso de  ¿de Nazareth  cosa buena?)
  Sorprendido Natanael, hijo de Tolomeo (Bartolomé sería llamado luego)  le dijo a Jesús: "Rabi, Maestro, tú eres el Hijo de Dios, tu eres el rey de Israel"
  ¿Porque te he dicho que te vi crees? Pues mayores cosas verás.
  Y añadio: Os aseguro que veréis el cielo abierto y a los ángeles de cielo subir y bajar sobre el hijo del hombre"
  
    La última palabras alude a lo que vio Jacob cuando regresaba y lo que sucedió cuando los pastores recibieron el anuncio de un nacimiento.  

   La  conversación con los cinco primeros seguidores fue interesante pues consistió en un intercambio de sorpresas y de frases familiares.
   Los otros siete apóstoles, salvo Mateo, no se sabe cuando fue su elección. Pero es seguro que fue Jesús el que determinó su vocación, puesto que un dia les dijo con claridad que " Fui yo el os eligió a vosotros (Jn 15.16).
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M) dljfeia dua  ’Incod  Xpiorod éyévero.
la verdad 3por Jesucristo fue hecha.
18 Oeov oddeis édpakev mdmore:  povoyews
A Dios nadie ha visto nunca; 4(el) unigénito
feos 6 v els Tov KSMmov TOD warpds,
Dios el que estd en el seno del Padre,
E 7
éxeivos éényjoato.
él 5dio a conocer.
19 Kai adrp éoriv % paprvpla 7o
Y este es el testimonio de
t] ! >
Twdvvov, Ore dméoreldav .mpds adrov of
Juan, cuando enviaron a él los
*Tovdator €€ ’Iepocodvpwv (epeis kal Aeviras
judios desde Jerusalén sacerdotes y levitas
s
o épwmjowow adTov: ov Tis €l; 20 mu
para  (que) interrogasen a él: ¢Ta qmén eres?
s sk
dpoddynoev  kali  odk  7pwvijoaro, :ca.i
confesé ¥ no nego, y
dpoddynoev &7 éydy odk elul S xpLoTds.
confesé: Yo no soy el Cristo.
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21 kol Apdrnoav adrdv: Tl odv; 'HMias el
E interrogaron 1 le: LQuc, pues? ¢Elias eres
a¥; Kkal Aéyer ok ﬂp.t. 6 wpodrirys €l o¥;
ta? 2 Y. 1dijo: No = S0} LElL profeta eres ta?
xal dmexpiby: ov. "22 elmay  odv avrd:
¥ respondio: No. Dijeron entonces a él:

’ z. LA 3 ’ 8 ~ -
7ls €l; a amokpwow ddpev Tols
;Quién eres?, para que una respuesta demos a los que

’ < -~ ! I \ ~
méwpaow npds Tl Aéyes mepl  oeqvrod;

envig;rcn 7 nos; qué dices acerca de ti mismo?

& b3 \ AN -~ 3 ~ 9 g %
23 éby éyd pwvy) Podvros €v TH epipw
5 9'1]0: Yo (soy) una voz de uno que clama en el desierto:
evfvvare rr]v 680y kuvplou, kafas elnev
Enderezad camino del Sefior, como dijo
k] 3
Hoatas o 1rpo¢'r)-n;g. 24 Kcu. dmearalpévol
TIsafas el proiela (los) enviados
s sy
foav ék TaV (papw:uwv. 25 kai 7pdrnoay
eran de los fariseos. Y preguntaron
odréy Kal elmav adrdc T odv Pamriles
le y dijeron le: ¢Por qué entonces bautizas,

> A i3
e od ok € o xpworos oﬁ&‘ ’HMias
si ta no eres el Cristo i Elias
ouSe S mpodiprys; 26 awexpch adrols o

el profeta? Respondi6 les
’ L.
Iwavu'r]g Aywvs &y Pamrilw & vSaﬂ'

Juan diciendo: Yo bautizo en agua;

I3
péoos dudv oriker Sv Duels olk oidare,
en medio de vosotros estd el que vosotros no 2conocéis,
L3 3.2
276 émiow pov épxduevos, od odk eipl
el que después de mi 3vendra, de quien no soy
A ” - ’ 3 ~ 1 € y
éyes dfws o  Adow  abrol 7OV tpavra
yo digno que desate de él la correa
At ate 2 > ,
100 SmoSfuaros. 28 Tadra & Brbavig
de la sandalia. Estas cosas  en Betania
* I ’, o ’ ’ o (3
éyévero mwépav 708 ’lopddvov, Gmov fv o
pasaron  al otro lado  del Jordan, donde estaba —
Jwdwys Pamrilev. 29 Ti émadpov PAémel
Juan bautizando. Al dia siguiente vio
A e \
7ov  ’Inoodv épxdpevov  mpos adrév, Kal
Jesis que venia hacia él, y
4 A ~ L3 »
Mya: e O auvos 7Tob Oeod o aipwv
duo Ved al Cordero - de Dios el que 4quita

-n]v dpapriav Tob Kdopov. 30 odrds éoTw

pecado del mundo. Este es
»
tmép ob éyd elmov: Smlow pov  EpyeToL
Spor quien yo dije: Después de mi viene

» ’ o
dmp Os  éumpoofév pov yéyovey, oL
un varén  que antes le mi fue puesto, porque
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mp@TéS  pov ﬁv. 31 kdyd odk 7jdew
primero que yo Y yo no conocia
ks e v SRED ,

o.vfov, W o gavepwli 7@ lopaid,

pero para (que) se manmeste a Israel,

Sw. Tobro HAbov e-yw & Udare Pamri{wv.

por est vme agua bautizando.

,
32 Kai eyapfup'qaev Iwa.vw)s Aéyawv  oTe
%' testimonio Juan, diciendo: —_
, Ry - 5 ¢
rebéopor 76  mvebpa  karaBalvov  ws
He contemplado al Espiritu descendiendo como
\ 3 3 ~ \ » p .
mepioTepav € olpavod, kai cpewev  em
una paloma del cielo, y permaneci6 sobre
s ) y .

adrdv. 33 kdyd odk fidew adrdv, dAN
&l Y yo no conocia le, pero

° méwpas pe Bamrilew év dati, éxeivds

el (que) envié me a bautizar en agua, ése

13 a o) ' \
pou  elmev: €’ ov av s 70 mvedpa
me dijo: Sobre quien veas el Espiritu
- M 2 3 .8 s L XY/
karaBaivor kai pévov ém  abTéy, 0UTOS
descendiendo y posando sobre él, ése

3 € ’ 3 ’ < ’

éorw 6 Pomrilwv év mvevpaTt ayww.
es el que bautiza en Espiritu Santo.

\ )
34 kdyd Edpaka, Kal pepapripnra  OTL
Y yo he visto, y he dado testimonio  de que
. ] 3 ° e\ ~ 0 ~

odrés éotw O viés 7Tob Ueol.
éste es e Wi —  deDios
35 T émadpiov mddw eioTiret 6 ’lwdwys

Al dia siguiente de nuevo estaba = Juan
yvrah = = Sk \
kai &k T@v pafnyrév adrod Svo, 36 Kai
de los discipulos suyos dos, y
A = ,
uBréfas 7@ ’Inood  mepumaTovvTL Aéyer
viendo = a Jests caminando, dice:

» 0 \ »

%¢ o6 duwos Tob Oeod. 37 kai 7kovoay

Ved el Cordero — de Dios. X oyeron

of S0 pabyral abrod  Aadodvros Kal

los dos discipulos le hablar
oy = \ \
nKodovnoay % Inood. 38 orpagels 8¢
siguieron Jests. Vuelto entonces
6 *Inoots kai Beaa'a.p.evog adrods dxolovbodvras
—  Jesis y viendo les que seguian,
s = .

Aéyer  abroise 7i lnreire; ol 8¢ elmav
dijo les: $Qué buscais? Ellos entonces  dijeron
S i porogas N .

a.vrw . paBBi (8 Aéyerar pefepunvevopevov

Rabi (que significa, interpretado,
; , o
Sa.SaaKa)te) mob  péveis; 39 Aéyer abrois
Maestro), ,,dcnde moras? Dijo les:
3
épyecfe Kal &peabe. FNbav  odv kai elday

Venid veréis. Vinieron entonces ¥ vieron




